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CONHÊÜtîRAÇÂO BRASILê IRA DE AUÏÜiWObILISh/iO 
FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE
FICHA DE HOMOLOGAÇÀO CONFORME O ANEXO J 0 0  CÔDIGO DESPORTIVO INTERNACIONAL

PARA OS VEiCULOS DOS GRUPOS 1 A 5

BOOK OF RECOGNITION IN ACCORDANCE WITH APPENDIX J TO THE INTERNATIONAL
SPORTING CODE FOR CARS OF GROUPS 1 TO 5

flS A  - Transfert en Gr.A
Fabricante/Manufacturer Volkswagen

Camioneta de use m is to —305 

Modeiol Model Saloon c a r  (t Q L --------

Fabricants do chassis/Chassis Manufacturer 

Fabricants do motor/Engine Manufacturer

Ciiindrada/Cyiinder capacity 

Volkswagen_________________

cm*
cc

V olkswagen

Homoiogaçâo valida a partir de/Recognition valid as f r o m ^ ______

Modeio homoiogado no grupo 1 (m °)
Model recognized in group 1 (o n e)

Foto  A: ve icu lo  v is io  de 3/4 de trente 
P hoto  A: 3/4 view  o f car from  fron t

N9 da homoiogaçâo 
Recognition number

Foto B: ve icu lo  visto de 3/4 de traseira 
Photo  B: 3/4 view o f car from  rear

5 8 4

Î I

/bionobloco
ction.

CARACTERISTICAS GERAIS/GENERAL CHARA

1) Tipo de fabricaçâo do veiculo: fa b r ic a ç w ^ p ^ a  
Type of car construction: separate / urwary^cdni

2) Material do chassi Chapa de ago 
Material of chassis s te e l  sheet

3) Distància entre eixos direita 2 .3 5 8  mm Esquerda
Wheelbase right 2 ,3 5 8  ram Left

Material da carroceria Chapa de aço  
Material of coachwork s te e l  sh eet

2 .3 5 8  ram ________
2,358  mm

1 .597  nim4) Largura da carroceria medida no eixo dianteiro_
Width of bodywork measured at front axis

5) Largura da carroceria medida no eixo traseiro__
Width of bodywork measured at rear axis 1 ,5 9 0  mm

6) Comprimento total c/pàra-choques 3 .7 9 0  mm Sem para-choques

1 ,5 9 7  mm 

1 .590  ram

3.710  ram
Overall lenght with bump>ers 3 ,7 9 0  ram Without bumpers 3 ,7 1 0  ram

7) Tipo de suspensâo: dianteira McPherson 
Type of suspension: Front McFhersan

Traseira E ix o  in te g ra d o  a u to -e s ta b i l iz a n te  
Rear S e l f - s t a b i l i z in g  in t e g r a l  a x le

(Foto D)
(Photo D)

Assinatura e carim bo da 
autoridade esportiva nacional 
S ignature  and stamp of N.S.A

CONSEUW TÊCWCO DESPORTIVO N/SCl/^AL

(Foto E) 
(Photo E)

Assinatura e carim bo da F.I.A 
Signature and stamp o f F.I.A.

_^XU-ititTXT~~JrTTJ7



MARCA MAKE
Volkswagen M odeio Mudet 305

MOTOR /  MOTOR:

8) C ic io________ 4 tempos

58  4 7

FISA - Transfert en Gr.A
Cycle 4 s tro k e

9) Nùmero e disposiçào dos cilindros 4 h o rizo n ta lm e n te  opostos  
Number and disposition of cylinders 4 ,h o r iz o n ta l ly  opposed

10) Sistema de arrefecimento 
Cooling system

11) Localizaçào e posiçào do motor_ 
Location and position of engine

12) Material do bloco do motor_ 
Material of engine block'”

a r
na - A2X i

a i r

d ia n te ir a  lo n g itu d in a l
f r o n t  lo n g itu d in a l  

l i g a  de m agnésie 80^
magnesium a l lo y

13) Rodas motrizes: Dianteira - Traseira d ia n te ir a s  
Drive wfieels: Front - Rear f r o n t

14) Localizaçào da caixa de mudanças ^ a n t e i r a
Location of gear-box f r o n t

CARROCERIA E EQUIPAMENTO INTERIOR /  COACHWORK AND INTERIOR

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

Niimero de portas_ 
Number of doors

Material das portas: Dianteiras 
Material of doors: Front

Material do capo do motor 
Material of bonnet

2  (tw o )

chapas de aço  
s t e e l  sheet

chapa de aço

Traseiras_
Rear

NT
■ w

s te e l  sheet

Material da tampa do porta-molas chapa de aço 
Material of boot lid s te e l  sh ee t

Material do ôculo traseiro_ 
Material of rear window

Material do pàra-brisa _ 
Material of windscreen”

v id ro  temperado
tem pered g la s s

v id ro  te j^ é ra d o  
ia glêusstemp^ptfd glajss”

Material dos vidros das portas dianteiras_ 
Material of front door windows

Material dos vidros das portas traseiras_ 
Material of rear door windows

v id r o  temperado ^UTOWO^^
tem pered g la s s ” 

NT
NT

Sistema de abertura dos vidros das portas dianteirasPo *̂ m an ive las  Traseiras NT_
Sliding system of door windows Front By wiondow w inder hand les  Rear NT

Material dos vidros laterais traseiros 
Material of rear quarter lights

v id ro  temperado
ten p ered  g la s s

Peso do(s) banco(s) dianteiro(s) (removidos do veiculo, completo com suportes e trilhos^3>4 kg 
Weight of front seat(s) (complete with supports and rails, out of the car) 1 3 *4  kg

Material do pâra-choque dianteiro aço c / t e r m in a l /p la s t ic o  Peso 
Front bumper material s t e e l  w ith  p la s t ic  end p ie c e s  Weight

Material do para-choque traseiro aço c / t e r m in a l /p la s t ic o _ pgg^__
Rear bumper material s te e l  w ith  p la s t ic  end p ie c e s  Weight

Ventilaçào: sim/nào sim
Ventilation: yes/no yes

4 ,7  kg
477 kg 

4 ,4  kg
4.4 kg

Pagina 2
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MABCA MAKE V o ^ ^ ^ -s w a g e n M odelo Model j05

DIREÇÀO /  STEERING

40) Tipo - 
Type

41) Servo-Assisténcia. 
Servo assistance

c re m a lh e ira
EISA - Transfert en Gr,A

ra c k  and p in io n

nao ________________________ acJ â'o *. I ? / 2
no

SUSPENSÀO /  SUSPENSION
45) Suspensào dianteira (foto D) Tipo de mola McPherson -  H e lic o id a l  

Front suspension (photo D) Type of spring McPherson -  C o il

46) Numéro de amortecedores 
Number of shock absorbers

2 ( d o is )
2  (tw o )

47) Suspensào traseira (foto E) Tipo de mola e ix o  in te g ra d o  a u to -e s ta b i l iz a n te -H e l ic o id a is  
Rear suspension (Photo E) Type of spring s e l f - s t a b i l i z in g  in t e g r a l  a x le - c o i l

48) Numéro de amortecedores __________
Number of shock absorbers

49) Sistema de fixaçâo das rodas 
Method of fixation of wheels

2  (tw o

A parafusos M 12 x 1,*^
A b o lts M 12 X 1 .5

FREIOS /  BRAKES

50) Método de operaçào_ 
Method of operation

h id r a u l ic o  com c i r c u i t o  duplo em d iag o n al 
h y d ra u lic  -  d iag o n a l dual c i r c u i t

5J)^ Servo-freio (se previsto) Tipo: 
servo assistance (if fitted) Type:

ero de cilindros-mestres 
ber of master-cylinders

sim -  de 7"

53) Nùmero de cilindros por roda ... 
Number of cylinders per wheel

54) Diâmetro 
Bore

Frelos a Tambor /  Drum brakes

55) Diâmetro interno 
Inside diameter

yes -  

fum)

7  inches  

 dnplQ__
onel Tanden m aster c y lin d e r

56) Numéro de sapatas por freio 
Number of shoes per brake

57) Superficie de frenagem por freio 
Total area per brake

Frelos a Disco /  Disc brakes

58) Largura das pastilhas 
Width of brake linings

59) Nùmero de pastilhas por freio 
Number of pads per brake

60) Superficie de frenagem por freio 
Total area per brake

DIANTEIRO/FRONT TRASEIRO/REAR

1 1
1 1

A4 ram 14,29  mm
44 ram 14.29  ram

180 mm

(  F . I . S . A .  j n j

180 mm

4
4

189 can2
— 189 sq.cm

6 1 ,7 5  ram _

61.75  ram
4

—

4
105 cm2
105 sq.cm

Pagina 3
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A VA*'"': ■ le JP5____

MOTOR /  ENGINE

* ■' 65) Diàmetro  ̂ ^
Bore

67) Curso 
Stroke'

85>5 mm 
8 5 .5  nim

69 -  0 , 1

- 5 8  4 7

fiS A  - Transfert en Gr.A

mm
69 -  0.1 

1 .5 8 4

mm

cm-68) Cilindradâ total
Total cylinder-capacity 1,584  ce

69) Ciiindrada maxima autorizada 1 .5 8 6 cm-
Maximum cylinder-capacity allowed 1 , ^ 6  ce

70) Cabeçote: material fu n d id o  em l ig a  de a lvunin io  71) Numéro 
Head: material caist in  a llum in ium  a l lo v  Number

2 (d o is )
2 (tw o )Céist in  allurain itun a l lo y

4 moentes num mesmo p ian o  e
72) Tipo da ârvore de m a n iv e la s ^  munhôes (peça  u n ic a ) Fundido/Forjado fo r ja d o  

Type of crankshaft 4  crankshéift jo u rn a ls  on same Moulded/stamped fo rg e d  
le v e l  and 4 connecting  rod  beairings (one p ie c e )

73) Numéro de mancais de apoio da àrvore de manivelas 4 
Number of crunkshaft main bearings 4 ( fo u r )

Manccds 1 ,2  e 3 = 54>990 mm
74) Diàmetro maximo dos mancais da biela na àrvore de manivelas Mancal 4 = 4 2 ,0 1 3  mm

Maximum diameter of the big end journal B earin g s  1 , 2  and 3 = 5 4 .9 9 0  mm
B e a rin g  4 = 4 2 .0 1 3  mm

75) Cabeça da biela: Tipo cabeça a b e r ta __________________diàmetro  5 7 .3  mm
Connecting rod big end type open head ! diameter 5 7 .3  n™

76) Material das capas de mancal de apoio -
Material of bearing cap _

77) Material do volante do motor_ 
Material of flywheel

78) Material da àrvore de manivelas_ 
Crankshaft material

79) Material da biela
Connecting rod material

ago fo r ja d o
fo rg e d  s te e l  

ago fo r ja d o
fo rg e d  s te e l  

ago fo r ja d o
fo rg e d  s te e l

80) Sistema de lubrificaçâo: càrter seco —  càrter ûmido umido
Lubrification system: dry-sump- oil in sump wet

81) Numéro de bombas de ôleo_ 
Number of oil pumps

1 (um)
1 (o n e)

Motor de 4 tempos /  4 stroke engines

82) Numéro de àrvores de comando de vàlvulas 1 (um) 
Number of camshafts 1 (o n e)

Local izaçào carcaga do m otor 
Location in  crankcase

83) Sistema de comando da àrvore de comando de vàlvulas p a r engrenagem  
Type of camshaft drive by gears

84) Sistema de comando de vàlvulas in d i r e t a  p o r balancim
Type of valve operation in d ire c t by ro c k e r cirms

Nùmero de vàlvulas de admissào por cilindro 1 (um)
Number of inlet valves per cylinder 1 (one)

Nùmero de vàlvulas de escapamento por cilindro 1 (um)
Number of exhaust valves per cylinder 1 (one)

Nùmero de distribuidores 1 (um)
Number of distributors 1 (one)

Nùmero de vêlas por cilindro 1 (uma)
Number of spark plug per cylinder 1 (one)

Pagina 4
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MARCA WAKE Volkswagen  w ode io  Wociei 305 _  N ^ ^ 7

Foto C/Photo C

FISA • Transfert en Gr.A
Foto D/Photo D

Foto F/Photo FFoto E/Photo E

m Foto H/Photo HFoto G/Photo G

m

Foto J/Photo JFoto I/Photo

Pagina 6
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MARCA MAKE Volksvagen M odelo Model 305  ̂ §-8 4 7

TRANSMISSAO AS RODAS /  DRIVE TRAIN

Embreagem /  Clutch EISA ? Xran5£eri en Gr.A

1 (um)90) Numéro de discos _
Number of plates 1 (one)

91) Sistema de comando
Method of operating clutch

mecano-co
m echajiica l

Caixa de mudanças /  Gear-box

92) Contrôle manual, marca 
Manual type, make

93) Numéro de marchas à trente

V olkswagen
Volkswagen

h (q u a tro )
Number of gear-box ratios forward 4 ( fo u r )

94) Caixa automàtica, marca 
Automatic, make

95) Numéro de marchas à trente 
Number of gear-ratios forward

nâo a p l ic â v e l
n o t a p p lic a b le  

nâo a p lic a v e l
n o t a p p lic a b le

96

MANUAL/MANUAL

Relaçào
Ratio

N°dentes 
Nr teeth

AUTOMATICA/AirrOMATIC

Relaçào
Ratio

N°dentes 
Nr teeth

SUPLEMENTAR MANUAL/AUTOMATICA/SUPP. MANUAL/AUTOMATIC

Relaçào
Ratio

N^dentes 
Nr teeth

Relaçào
Ratio

N^dentes 
Nr teeth

2

3

4

5

6

Ré/Rev.

3 .8 0
3 .8 0
2 .0 6
2 .0 6
1 .3 2
1 .3 2

0,88
0.88

1 0 /3 8
10/38

17 /35
17 /35
22 /29
22 /29

60 /53
60/53

3,88
3.88

(17x44)
( 14x 21)

97) Sobremultiplicaçào tipo 
Overdrive type

98) Nümero de dentes. 
Number of teeth

nâo a p lic â v e l
n o t a p p lic a b le  

nâo a p lic â v e l
n o t a p p lic a b le

99) Relaçào 
Ratio

nâo a p lic â v e l

100) Marchas à trente com sobremultiplicaçào
Forward gears on which overdrive can be selected

n o t a p p lic a b le  

nâo a p lic a v e l_________
n o t a p p lic a b le

Eixo motriz /  Final drive

101) Tipo do eixo motriz mecanico  
Type of final drive

103) Nümero de dentes
Number of teeth 8 /3 1

m echanical

8 /31

de engrenagens con icas  
102) Tipo do diferencial com dentes h e l i c o id a is  

Type of differential c o n ic a l gears I r i t h  
b eve l te e th  

104) Relaçào de transmissào 3 ,8 7 5  
Ratio 3.875

Pagina 5
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MARCA'MAKE _____ Volkswagen Model 305 N“ 1 5 8 ^

FISA • Transfert en Gr.A

Informaçôes suplementares 
Additional informations.

Foto K/Photo K

D iam ètre  t o t a l  do d isco  de f r e io  
T o ta l d iam eter o f  b rake  d is c

239 n™
239 nim

Diam etro e f e t iv o  do d is c o  de f r e io  
E f fe c t iv e  d iam eter o f  b rake d is c

192 mm 
192 mm

Espessura do d isco  de f r e io  
Thickness o f  b rake  d is c

12 mm 
12 mm

Di s ta n d  a e n tre  c e n tre  da roda t r a s e ir a  e a l in h a  perpendicu
l a r  da face  e x te rn a  do p ara—cheque t r a s e ir o  

D is tan ce  between th e  r e a r  id iee l c e n tre  and th e  p e rp e n d ic u la r  
l i n e  o f th e  e x te rn a l s u rfa c e  o f  th e  r e a r  bumper

D is ta n c ia  e n tre  o e ix o  d ia n te ir o  e a l in h a  p e rp e n d ic u la r da 
fa c e  e x te rn a  do para-choque d ia n te ir o

D is tan ce  between th e  f r o n t  a x le  and th e  p e rp e n d ic u la r l in e  
o f th e  f r o n t  bumper e x te rn a l su rface

D iam etro  ncm inal do tubo  de escapamento (e x te m o )
Nominal d iam eter o f  exhaust t a i l  p ip e  (e x te r n a l)

D iam etro  nom inal do tubo de escapamento ( in te m o )
h au s t t a i l  p ip e  ( in t e r n a l )o^^^om inal d iam eter o f

653»5 nnn

653 .5  mm

778.5  mm

778.5  mm

3 5 .0  mm
35.0  mm

32.0  mm
32.0  mm

Pagina 7
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MARCA MAKE . V o l k s v i a ^ ^ ______ M odeio Model J05_ N° _

5 R T

COMPLEMENTO PARA OS GRUPOS 1 E 3 DO G D I

ADDITIONAL DATA FOR GROUPS 1 AND 3 
TO THE INTERNATIONAL SPORTING CODE

FISA i  Transfert en Gr.A

CAPACIDADES E DIMENSÔES /  CAPACITIES AND DIMENSIONS

110) BItola dianteira / Front track ------------ 1 .3 5 0  — j_— 1^350 mm

111) Bitola traseira / Rear track--------- 1.366  mm ' /  1,366  mm

112) Vac livre ao solo (para verificaçâo da bitola)
Ground clearance (for verification of the track) f r o n - t . Ib b  mm re a r

d ia n te f r 4  I 66 mm tré is e ira  130 ram
13Ü ram

113) Altura total do veiculo 
Overall height of the car'

1«375 ™
1 , 3 7 5  nnn

114) Capacidade do reservatôrio de combustivel (incluindo a reserva)_ 
Fuel tank capacity (including reserve)

115) Numéro de lugares 5 (c inco^
Seating capacity 5 ( f i v e )

116) Peso 
Weight

55 l i t r e s  
55 l i t r e s

723 kg______
723 kg

ACESSÔRIOS E FORRAÇÔES /  ACCESSORIES AND UPHOLSTERY

120) Aquecimento interior; Sim - Nâo nâo 
Interior heating: Yes - No no

121) Ar condicionado (sob opçào): Sim - Nâo 
Air conditioning (in option): Yes - No

nao
no

122) Bancos dianteiros: Tipo 
Front seats: type

in d iv id u a l  re g u la v e l

123) Bancos traseiros: Tipo 
Rear seats: type

in d iv id u a l  a d ju s ta b le  

i n t e i r i ç o  com encosto  b ascu lan te
one p ie c e  v iith  fo ld in g  b a c k re s t

RODAS /  WHEELS

124) Material 
Material

aço
s te e l

125) Peso unitario (roda nua) 
Unitary weight (bare wheel)

7 ,3
7 .3

126) Diâmetro do aro 
Rim diameter

329,4
329.4  nnn

127) Largura do aro (tala)
Rim width 1 1 4 .3  nnn

kg (tolerância ±  5%) 
kg (tolerance ±  5%)

SUSPENSÀO /  SUSPENSION

130) Estabilizador dianteiro (se previsto) 
Front stabilizer (if fitted)

131) Estabilizador traseiro (se previsto) 
Rear stabilizer (if fitted)

Pagina 8
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MAHCA MAKE V o L I--S u .ig f n  ___  (/o rte lo  M o d e l__  .. J t r 5 8 4 7
MOTOR /  ENGINE ^ _ Transfert en Gr.A
135) Cilindrada por cilindro / Capacity per cylinder— 32^çm ------Z— 39^ gg--------------------------------

136) Camisas: sim - n a o _______ sim
Sleeves; yes - no yes

137) Nùmero de orificios de admissâo par cilindro  ̂ ( ^ )
Number of inlet ports per cylinder 1 ( one)

138) Numéro de orificios de escapamento por cilindro_____1 (lun)
Number of exhaust ports per cylinder 1 ( one)

139) Taxa de compressée______ __________ ______________ 7>5
Compression ratio 7 . 5

140a) Volume da câmara de combustâo (minimo)  61 ,0 5  —
Volume of the combustion chamber (minimum) 6I .05  cc

140b) Volume da câmara de combustâo no cabeçote______ 49  jl 1 cm
Volume of combustion chamber in head 49 1 1 cc

141) Espessura da junta do cabeçote   NT________
Thickness of head gasket inter tightened nx

r

142) Pistâo, m aterial__________l ig a  de a lu m in io  com re fo rç o  de aço____________________
Piston, material a llum in ium  a l lo y  w ith  s te e l  re in fo rc e m e n t

143) Numéro de anéis de pistâo ____________ 3 ( t r è s ) __________________________________
Number of rings 3 ( th r e e )

144) Distância do centro do pino de pistâo ao ponto mais alto da cabeça do pistâo3 9 i4  7 0 .0 5  mm
Distance from gudgeon pin center line to highest point of piston crown 3 9 .4  1 0 .0 5  mm

145) Capacidade de lubrificante 2 ,5  l i t r e s _________________________________________ __
Capacity, lubrificant 2 .5  l i t r e s

146) Radiador de oleo: sim - nâo Sim
Oil cooler: yes - no yes

147) Capacidade do sistema de arrefecimento aproximadamente 575 ”____
Capacity of cooling system ap p ro x im ate ly  b /5  J- p e r second a t  4OOO rpm

148) Ventilador (se previsto), diàm etro_______ ^   . M a t e r i a l

Cooling fan (if fitted), diameter 207 mm Material Polyamide

149) Nùmero de pas do ventilador___________7  (s e te )
Number of fan blades 7  (seven )

1* , ^  e 4 ® bucha
150) Mancais de apoio da ârvore de manivelas, tipo 2» b i - p a r t id a  Diàmetro 55 ,0 4 6  -  0>039 n™

Crankshaft main bearings, type N® 1 ,3  and 4 bushes Diameter 55*046  I  0 .0 3 9
N2 2 s p l i t  s h e l l  ,

151) Peso do volante (nu) ___________  nao a p l ic a v e l-------- -----------------
Weight of flywheel (clean) n o t a p p lic a b le

152) Peso do volante com coroa de partida________7>79 4 0 ,7 7 9  kg________________   _
Weight of flywheel with starter ring 7 *7 9  1 0 .7 7 9  kg

153) Peso do volante com embreagem_________ 1 2 ,6 4 0  _ ^  ------------------
Weight of flywheel with clutch 1 2 .6 4 0  + 1 .2 5 4  kg

154) Peso da ârvore de manivelas________8 ,6 0 0  kg
Weight of crankshaft 8 .6 0 0  kg

155) Peso da biela _________ ---------------------------------------
Weight of con-rod 0 .5 9 0  1 0 .0 5 9  kg

156) Peso do pistâo com pino e anéis _______
Weight of piston with rings and pin 0 .3 5 4  kg

Î Î INTE/P/Î/a' ^

I C A 1 ^ 1
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ADMISSAO /  INLET

i,'- n Mo Jei -A-'-T N

160) Material de coletor de admissào 
Material of inlet manifold

161) Diâmetro exterior das valvulas 
Outside diameter of valves

f e r r o  fund ido

5 8 4 7 ^

FISA - Transferf en Gr.A

c a s t iro n  

35>6 1 0,2  nnn

162) Levantamento maximo das valvulas 
Maximum valve lift

163) Numéro de molas por valvula 
Number of springs per valve

~35'.6 + 0.2  

8 ,7 9  nun
~  8 .7 9

1 (uma) 
1 (one)

mm

164) Tipo de mola 
Type of spring

H e lic o id a l
C o il

165) Folga teorica para a mediçào da distribuiçào 1 ram 
Ttieoretical timing clearance i mm

166) Avanço da abertura (com folga teorica):
Valves open at (with tolerance for tappet clearance indicated)'

9 °4 8 '

167) Retardo de fechamento 
Valves close at

35°02*
3 5 °0 2 '

ESCAPAMENTO /  EXHAUST

170) Material do coletor de escapamento 
Material of exhaust manifold

171) Diâmetro externo das valvulas 
Outside diameter of valves

ago
s te e l  

3 2 ,1  -  0 ,2  mm

172) Levantamento maximo das valvulas 
Maximum yalve lift

173) Numéro de molas por valvula 
Number of springs per valve

32.1 -  0.2
8 .3 3  mm
8 .3 3  mm

1 (uma)

mm

174) Tipo de mola 
Type of spring

1 (one) 

H e lic o id a l
C o il

175) Folga teorica para a mediçâo da distribuiçào 1 mm
Theoretical timing clearance ÏT^im

176) Avanço de abertura (com folga teorica)
Valves open at (with tolerance for tappet clearance indicated)'

A4°28*

177) Retardo de fechamento 
Valves close at

4 ° U »
4 4 ^

ALIMENTAÇÀO POR CARBURADORES /  CARBURATION

180) Numéro de carburadores 
Number of carburettors -

181) T ip o ___________________
Type

182) Marca_________
Make

2  (d o is )
2 (tw o )  

a s p ira ç â o  descendente
down-draught

S o le x -B ro s o l
S o le x -B ro s o l

184) Numéro de passagens de mistura por carburador 
Number of mixture passages per carburettor

Pagina 10
Page 10

183) Modelo 
Model

1 (uma)
1 (o n e)

H 32 PDSI
H 32 F 0 5 I



MAHC'.A m a k e . M odeio -

58 4 7
185) Diâmetro da saida do carburador

Flange hole diameter of exit port of carburettor
32 + 0 ,1  mm 
32 + 0 .1  mm

186) Diâmetro do venturi no ponto maximo de estrangulamento 24 mm
Minimum diameter of venturi 24 rnm

Injeçâo (se prevista) /  Injection (if fitted)

187) Marca da bomba 
Make of pump

188) Numéro de pistôes 
Number of plungers'

, .  ' T FISA - Transfert en Gr.Anao a p lic a v e l_____________________________
n o t a p p lic a b le

nao a p lic a v e l

189) Modeio ou tipo da bomba 
Model or type of pump

190) Numéro total de injetores 
Total number of injectors

191) Localizaçào dos injetores 
Location of injetors

no t a p p lic a b le  

nao a p lic a v e l
n o t a p p lic a b le  

nao a p lic a v e l
n o t a p p lic a b le

nao a p lic a v e l  
n o t a p p lic a b le

192) Diâmetro do tubo de admissâo no ponto de passagem mais estreita 
Minimum diameter of inlet pipe

ACESSÔRIOS DO MOTOR /  ENGINE ACCESSORIES

195) Bomba de gasolina - mecânica e/ou elétrica 
Fuel pump - mechanical and/or electrical

mecanica
m echanical

196) Numéro 
Number 1 (o n e;

197) Tipo do sistema de igniçâo 
Type of ignition system

198) Numéro de bobinas
Number of ignition coils

b a te r ia
b a t te r y  

1 (uma)
1 (one)

199) Gerador; tipo Numéro
Number'Generator; type g e n e ra to r

200) Sistema de acionamento c o rre ia  t~rapezo idal
Method of drive by "V" b e l t

201) Bateria I Battery
a) Voitagem _____

Voltage 12

1 (um)
1 (one)

b) Localizaçào ccm partim ento do motor
b) Location engine compéirtment

205) Ârvore de comando de vâlvulas / Camshaft 

R: Centro/Center

Ressalto de admissâo 
Inletcam

S =2 3 >28 mm 
23 . 28'

T =15>5 mm
15 . 5^

U =R1,2S mm
31.25

-pol

-POl

-P O l

Ressalto de escapamento 
Exhaust cam

S = 2 2 ,87mm 
2ZT87 

T = 1 5 .5  mm
1 5 .5

pol
inches
pol
inches

U =3L»22Tim_____ pol31.22 inches
Pagina 11 
Page 11



MARCA WAKE V’olkouagcn M odfio  W o c e l___

58 4 7

TRANSMISSAO ÀS RODAS /  WHEEL DRIVE 

Embreagem /  Clutch

210) Tipo I Type _____________Seco /  Dry

EISA - Transfert en Gr.A

211) Diâmetro / D iam eter I 8O/165 mm ___/  I 80/165 mm

212) Diâmetro das guarniçôes: interne 1 2 5 /1 4 5  nun
Diameter of linings: interior 125/145  mm

externo I 8O/165 nun
outside 180/165 nun

213) Numéro de discos 
Number of discs

1 (um
1 \ani

)
one}

Caixa de mudanças /  Gear-t>ox

215) Numéro de marchas sincronizadas à frente 
Number of forward synchronised ratios

4 (q u a tro )  
4 ( fo u r )

216) Localizaçào da alavanca de mudanças assoalho  ( tu n e l  c e n t r a l)  
Location of the gear lever f lo o r  ( c e n t r a l  tu n n e l)

217) Caixa automàtica - localizaçào da alavanca 
Automatic gear-box - location of gear lever

218) Sobremultiplicaçâo - tipo 
Overdrive type

nao a p lic a v e l
n o t a p p lic a b le  

nao a p lic a v e l

219) Relaçâo de sobremultiplicaçâo 
Overdrive ratio

Eixo motriz /  Final drive

220) Tipo do diferencial auto-blocante (se previsto) 
Type of limited slip differential (if provided)

n o t a p p lic a b le  

nao a p lic a v e l
n o t a p p lic a b le

nao a p lic a v e l
n o t a p p lic a b le

221) Numéro de denies da reduçâo final 
Number of teeth of final drive

222) Relaçâo de transmissâo da reduçâo final 
Final drive ratio

8 /3 1
"8i ^

3 ,875
3.875

ou
or“

ou 
or '

: -—  ‘ '0.

Ü Y  h . I . S . A . rt,)

Pagina 12
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MARCA'MAKE Volkswagen

Foto K/Photo K

ModelO 'Model 305
58  4 7

FISA • Transfert en Gr.A
Foto L/Photo L

Foto N/Photo NFoto M/Photo M

Foto Q/Photo QFoto P/Photo P

Â A AUTOtRO?

Foto S/Photo SFoto R/Photo R

Pagina 13
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MARCA/MAKE Volkswagen M ode lo 'M ode l 305 N<=

Desenho dos orificios, 
do coletor de admissào, 
lado do cabeçote. 
com dimensoes
Drawing inlet manifold ports, side 
of cylinderhead. 
with dimensions

Ï3SA - Iracisferi en Gr.A

Desenho dos orificios de admissào 
no cabeçote, na face do coletor. 
com dimensoes
Drawing of entrance to inlet port 
of cylinderhead. 
with dimensions

Desenho dos orificios do coletor 
de escapamento, lado do cabeçote 
com dimensoes
Drawing of exhaust manifold ports, 
side of cylinderhead. 
with dimensions

Desenho dos orificios de
escapamento no cabeçote,
na face do coletor.
com dimensoes
Drawing of exit to exhaust port
cylinderhead.
with dimensions

Pagina 14
Page 14



MARCA,MAKE V o l k s v a j ; e n

Foto T/Photo T

M odelo/M odel _ 3 ^ N°

FISA - Transfert en Gr.A
Foto U/Photo U

4 7

Coletor de esca; 
Exhaust mal

Informaçôes adicionais 
Additional informations

/ lU T O ^ O ^

Posiçâo das marchas

Foto W/Photo W Gear change gate

O 0 o

© © Ô
Pàgina 15
Page 15



■prro A .  T r s u is f e r t  e ic  6R-A.HorTiùiogaç^0 N' 58 4 7 ■ ■
*  F l >  - F lecogn iiion  .  - z r

0 1 / 0 1 j

CONFEDERAÇÀO BRASILEIRA DE AUTOMOBILISMO  
FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE

FICHA DE EXTENSÀO DE HOMOLOGAÇÀO 
BOOK OF EXTENSION OF RECOGNITION

r'riw cnR M F ANFXO J DO CÔDIGO DESPORTIVO INTERN/ PÔNAL 
IN ACCORDANCE TO THE APPENDIX J OF THE INTERNATIONAL^ DRTING CODE

M a rc a /M a k e .
Volkswagen M ode lo /M ode

Garnioneta  de uso m isto  —305

N u m é ro s  de série  re la tives as m o d ific a ç ô e s  descritas;
S e ria l num bers  in accordance to  th e  described  m od ifica tions;

n a ta  da  entreqa  dos p rim e iro s  ve icu los  fabricados com  as m odificaçoes 
D ate  o f de live ry  o f the f irs t veh ic le s  made w ith  the m od ifica tions

Denom inaçâo comercial a p o s  a p l i M ç à o  d M  modificaçôes 
Com m ercial name after use of modifications

E sta  extensao de hom o lo g a çâ o  deve ser c o n s id ^a d a  com o  '/ari;
? h !s  « l l n ^ o n  o f re co g n itio n  m us t be considered  as: varian t - n;

Hom ologaçâo valida a partir d e ------------------—^
Recognition valid as from

Saloon car  
C hassi/C  ce ria  Volkswagen,

D e s c riç â o  das m od ificaçôes ; 
Q g s c rip tio n  o f the  m od ific a tio n s .

achwork

15 de Jan e iro
J anuary

a Ite ra c o e s
hout a l t e r a t io n s

voluçào norm al do  tipo  
evo lu tion  o f the type

io n a l

p t io n a l

P a ra -b r is a  lam inadoi 

n a te d  w indscree:

S ig n a tu re  and stam p o f N.S.A 
A ss ina tu ra  e ca rim bo  da 

A u to r id a d e  Esportiva N aciona i

rniMSFlHO TECNICO DESPORTIVO Î A

r^i ! NE.

Signature and stamp of F IA
Assirtatura e canm bo da F lA



FISA -  TransfeKtBeti Q fn jç to g a ç à o  n ° 58 4 7 - .
F A • R ecognition  N°

0 2 /  0 2 Ï

CONFEDERAÇÂO BRASILEIRA DE AUTOMOBILISMO 
FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE

FICHA DE EXTENSÂO DE HOMOLOGAÇÂO 
BOOK OF EXTENSION OF RECOGNITION

CONFORME ANEXO J DO CÔDIGO DESPORTIVO INI fNACIONAL 
IN ACCORDANCE TO THE APPENDIX J OF THE INTERNATIQ L SPORTING CODE

M a rc a /M a k e  V o lksw a_gen lodei C am ioneta  de uso m is to  305  
S a loon  c a r

N um éros de série relatives às m od ificaçôes  descritas:
Seria l num bers in accordance to ttie  described m od ifica tions

Data da entrega dos p rim e iros veiculos fabricados corn as m o d if ie s ^
Date o f delivery o f the firs t vehicles made w ith  the m od ifica tions

D enom inaçâo com erc ia l apos ap licaçâo das m odificaçôes 
C om m erc ia l name after use o f m od ifica tions
Esta extensào de hom ologaçào deve ser considerada com o. P'nante - evoluçào normal do tipo 
T h is  extension  of recogn ition  m ust be considered as: v a r i ^  norm al evolution of the type

H om ologaçào  valida a pa rtir  de 
R eco g n itio n  va lid  as from

Model

V o lk swagenC haJsi/C arroceria
C l^ s is /C o a c h w o rk  

O to r__________________Volksw agen
ngme

15 de ja n e ir o
J a n u a r y 15 

Sent a lte ra c o e s
W ith o u t a l t e r a t io n s

Lista
List

D escriçâo  das m od ificaçoes 
D e sc rip tion  of the m od ifica tions

Banco c /  e n fe s to  p a ra  a cabeça in c o rp o ra d o , o p c io n a l.  Peso 1 4 ,4  kg 
S e a t b a c k r f s t  w ith  in c o rp o ra te d  head r e s t r a in t ,  o p t io n a l .  W e ig h t 1 4 .4  kg

I te m  -  30

S ignature  and stam p of N S A 
Assinatura e canm bo da % 

A utondade  Esportiva Nacional

natu

CONSELHO TECUHCO ÔESPORTM) ^A£MNAL

f ~ i t E  i l  À 1  b  ^  -  P r é s i d e n t e



EISA - Transfert en Gr.A
Ka ..   —

C B A - H om ologaçâo N° 5 8 A 7  _
F I A - R ecogn ition  N°

yao ua ViajsuBJX * VSÎ  0 5 /  0 i  il

■À

CONFEDERAÇÀO BRASILEIRA DE AUTOMOBILISMO 
FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE

FICHA DE EXTENSÂO DE HOMOLOGAÇÂO 
BOOK OF EXTENSION OF RECOGNITION

CONFORME ANEXO J DO CÔDIGO DESPORTIVO INTERNACIONAL 
IN ACCORDANCE TO THE APPENDIX J OF THE INTERNATIONAL SPORTING CODE

M a rc a /M a k e . V o lksw agen

N um éros de série re la tives às m od ificaçôes  descritas:
S eria l num bers  in accordance to the described m od ifica tions:

de use m is tp  305  
S a lo o n  c a r

Vo lksw agen_______ _C hass i/C arroceria  _  
C hassis /C oachw ork

M o to r_____________
Engine

Volksw agen

15 de ja n e ir o
Ja n u a ry  15 

sent a lte ra c o e s

Data da entrega dos p rim e iro s  ve icu los fabricados com as m odificaçôes ,
D ate o f de live ry  o f the firs t vehic les made viiith the m od ifica tions

D enom inaçâo  com erc ia l ap6s ap licaçâo das m o d ific a ç ô e s -----------------------
C om m erc ia l nam e after use o f m od ifica tions w ith o u l  a l t e r a t io n s
Esta extensâo de hom o logaçâo  deve ser considerada com o: variante - evoluçâo norm al do tipo 
T h is  ex tens ion  o f re co g n itio n  m ust tie considered as: variant - norm al evolution of the type

H om o logaçâo  valida a p a rtir  de 
R e co g n itio n  va lid  as from

•\mm .19 — 
19

. Lista . 
List

19 81

D escriçâo  das m od ificaçôes :
o f the  m od ifica tio n s :

33 ~ V e n t i la ç â o  fo rç a d a  o p c io n a l

O p t io n a l fo rc e d  a i r  v e n t i l a t i o n

S igna tu re  and stam p o f N B A 
A ssinatura  e canm bo  da 

A u to ridade  Esportiva N acional

S ignature and stamp of F I A
Assinatura e canmOo da F I A

COIISELHO TÈCfHCO DESPORTIVO



y iS A
Transfert en Gr.A

C B A  - H om oiogaçâo N'’ 5 8 4 7
F IA  • R ecogn ition  N'  ̂ - r

0 4  /  04 V

CONFEDERAÇÂO BRASILEIRA DE AUTOMOBILISMO 
FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE

FICHA DE EXTENSÂO DE HOMOLOGAÇÂO 
BOOK OF EXTENSION OF RECOGNITION

CONFORME ANEXO J DO CÔDIGO DESPORTIVO INTERNACIONAL 
IN ACCORDANCE TO THE APPENDIX J OF THE INTERNATIONAL SPORTING CODE

M a rc a /M a k e , Volkswagen

N um éros de série re latives as m od ificaçôes  descritas:
S eria l num bers in accordance to the described m odifica tions:

Data da entrega dos p rim e iros  veiculos fabricados com as m odificaçôes 
Date o f de livery o f the firs t vehic les made w ith the m od ifica tions

Modeio/Modei C am ione ta  de use m is tg _ j0 5  
S a lo o n  c a r

V o lksw agenC h a s s i/C a rro c e ria_
C hassis/C oach work
k/lotor  _____________
Engine

V o lksw agen

1*5 de ja n e i r o
Ja n u a ry  15 

Sent a l te r a ç n e s---------

19 81

Denominaçâo comercial ap6s aplicaçâo das modificaçôes  ------------  . . .
Commercial name after use of modifications W ith o u t a l t e r a t io n s
Esta extensâo de hom o logaçào  deve ser considerada com o: variante - evoluçâo normal do tipo 
T h is  extension  o f reco g n itio n  m ust be considered as: variant - norm al evolution of the type

H om ologaçào  va lida  a p a rtir  de 
R eco g n itio n  valid as from

,19 — 
19

. Lista . 
List

D escriçâo  das m od ificaçôes: 
jc r ip t io n  o f the  m od ifica tions :

120 -  A q u e c im e n to  in te r n e  o p c io n a l 
O p t io n a l i n t e r i o r  h e a t in g

Signature  and stamp o f N.S.A 
Assinatura e ca rim bo  da 

A utondade  Esportiva N acional

S ignature  and stamp of F I A
Assinatura e carim bo da F I A

C0NSELH0TÊÇN1Ç0 DEÇP0RT1V0



FISA - Transfert en Gr.A

C B A - Horno iogaçâo N °   58 4 7
F I A  - R ecogn ition  N°

0 5 /. 0 5 V
i

CONFEDERAÇÀO BRASILEIRA DE AUTOMOBILISMO 
FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE

FICHA DE EXTENSÂO DE HOMOLOGAÇÂO 
BOOK OF EXTENSION OF RECOGNITION

CONFORME ANEXO J DO CÔDIGO DESPORTIVO INTERNACIONAL 
IN ACCORDANCE TO THE APPENDIX J OF THE INTERNATIONAL SPORTING CODE

M a rc a /M a k e . V o lksw agen

N ùm eros de série re iatlvos às m od ifica çô e s  descritas;
S eria l num bers  in accordance to  ttie  described m od ifica tions;

M ode lo /M ode l C am ione ta  de u s e  m i s t Q OS 
S a lo o n  c a r

V o lksw agen_______ _C hass i/C arroceria  _  
C hassis /C oachw ork

M oto r  ___________
Engine

V olksw agen

Data da entrega  dos p rim e iros  veiculos fabricados com  as m odificaçôes . 
Date o f de live ry o f the firs t veh ic les made w ith  the m od ifica tions

15 de J a n e iro  
Ja n u a ry  15

Sem a lte r a ç o e s _____
W ith o u t a l t e r a t io n s

D enom inaçâo com erc ia l ap6s aplicaçào das m o d if ic a ç ô e s ----------------
C om m erc ia l nam e a fte r use o f m od ifica tions

Esta extensâo de hom o logaçâo  deve ser considerada com o: variante - evoluçâo norm al do tipo  
T h is  ex tens ion  o f re co g n itio n  m ust be considered as: variant - norm al evolution of the type

H om ologaçâo  va lida  a pa rtir  de 
R e co g n itio n  va lid  as from

*31111981 .19 — 
19

. Lista . 
List

19 81

ao das m od ificaçôes: 
ion  o f the  m od ifica tio n s :

99  “  A l te r n a d o i^ ^ b c io n a l  

O p t io n a l^ ^ t e m a t o r

/tU T O Îf.O ^

Signatu re  and stam p o f N.S A 
Assinatura  e ca rim bo  da 

Auto ridade  Esportiva N acional

S igna ture  and stam p of F I A
Assinatura  e ca rim bo  da F I A

COHSELHO TÈCWICO DESPORTIVn^ NACJ0fWl

C A R M I N E  M * \ n  r  .



C B A, - H om ologaçâo - 5 8 *4 7 
F.I.A - R ecogn ition  N° • /

0 6  /  0 6  J

CONFEDERAÇÀO BRASILEIRA DE AUTOMOBILISMO 
FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE L’AUTOMOBILE

FICHA DE EXTENSÂO DE HOMOLOGAÇÂO 
BOOK OF EXTENSION OF RECOGNITION

CONFORME ANEXO J DO CÔDIGO DESPORTIVO INTERNACION/ 
IN ACCORDANCE TO THE APPENDIX J OF THE INTERNATIONAL SPOR]

M a rc a /M a k e . Volksw agen

N um éros de série re latives às m od ificaçôes  descritas;
S eria l num bers in accordance to the described m odifica tions:

Data da entrega dos p rim e iros  veiculos fabricados com as m odificaçôes 
Date o f de live ry o f the firs t vehicles made w ith  the m odifica tions

D enom inaçâo com erc ia l apos aplicaçâo das m odificaçôes 
C om m erc ia l name a fte r use o f m od ifica tions

Esta extensâo de hom ologaçâo deve ser considerada com o: variante^ 
T h is  ex tens ion  o f reco g n itio n  m ust be considered as: variant - norm "

M o d e lo /M o de l.

C h a s s i/C a rro c e ^  
C hassis/C oacii 
M o to r .
Engine

de janeiro 
January 15 

teraçoes 
'but alterations

^âo norm al do tipo  
tion  o f the type

H om ologaçâo  valida a p a rtir de 
R e co g n itio n  va lid  as from

D escriçâo  das m od ificaçôes: 
D e sc rip tion  o f the  m od ifica tions :

221 -  8 /3 1  I A
222 -  3 ,8 7 j ^ 3 .8 7 5

F.I.S.A

Lista . 
List

CODE

de use misto 305 
car

'^Volkswagen________
Volkswagen

19 81

S igna tu re  and stamp o f N.S.A.
A ssinatura  e carim bo da 

A u to ridade  Esprortiva Nacional

CONSELHO TECNICO DESPORTIVO ^CIÇ)N

Signature  and stam p of F I A
Assinatura e canm bo  da F I A

r . ÀRUi NR  II I il rin'fifi"»Tr


